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热点锁定
! ! ! ! 特 朗 普
!" 日在国会
山宣誓就职，
成为美国第
#$任总统。图
为特朗普与副

手彭斯就职前

出席答谢晚宴

相关链接

英国人美国人如今说不来英语了？
文/王鑫方

非母语使用人数占优 “标准”地位日益受冲击

! ! ! !本·巴伦是土生土长的美国芝
加哥人，天天和同胞打交道，从没觉
得用英语与人交流存在什么障碍。
直到 !年前，他加盟跨国企业苏黎
世保险公司，才发现同样讲英语，那
些欧洲同事竟然听不懂他说的话，
时而打断他：“那么您的意思是？”

美国人重新上英语课
巴伦回忆道：“我开始意识到，

自己有些语言交流习惯可能会让他
们误解。”为了能讲出让更多非母语
者听得懂的英语，巴伦重新上起了
英语课。
苏黎世保险公司专门为母语是

英语的员工开设了英语网络课程。
经过这样的内部培训，巴伦了解到
那些非母语者理解起他的话来，可
能并不如他想象得那么轻松。要是
他无意中再穿插一两句美国南方俚
语，更可能让他们摸不着头脑。
巴伦说：“举个例子，我要是说

‘%&'( )*+ )*,’( &-,(’（字面意思
是“狗不打猎”），其实是想说‘那可
能不是什么好主意’，这是美国南方
人都明白的说法，但他们（欧洲同
事）听不懂。”
巴伦不是第一个遇到类似尴尬

的英语母语者。英国约克大学社会
语言学专家多米尼克·瓦特说，欧洲
议会上，甚至有非母语者向母语者
抱怨：“难道你不能像我们这些人一
样说英语吗？”
瓦特说，单单从数量上看，母语

者已不具备讲英语的绝对优势。英
国国际文化和教育交流机构英国文
化协会跨文化交流专家尼尔·肖提
供的数据显示，目前全球约 "!.#亿
人能用英语日常交流，这个数字有
望在 $%$%年增至 $%亿。其中，非母
语者人数远远超出母语者。在很多
场合，需要自我调整、适应新环境的
反而是母语者，因为他们发现无论
是说还是听，对方似乎都不太明白
自己。
肖介绍，英语文化协会在去年

&月开设的跨文化交流课上，引导
来自英语国家的学生重新思考如何
与人交谈。“他们中许多人多多少少
受到些启发：原来他们讲英语并不
像他们想象得那样清晰明了。”

一个单词造成大损失
如果说巴伦的困惑在于别人听

不懂他的话，至少这种障碍尚未造
成经济损失。而英国广播公司报道，
一家知名跨国企业遭遇的一场巨额
损失，根源就在于一封邮件里一个
单词引发的歧义。
写邮件的人母语是英语，自认

为意思表达得很清楚，就将邮件发
给了外国同事。谁料想，邮件中那个
最关键的词是一个相当专业的行业
术语，收件人因为拿不准意思查字
典时，却发现两个完全相反的解释。
他按照错误的理解行事，项目最终

失败，给公司造成的损失数以十万
美元计。
几个月后，公司高层调查原因

时才发现，一切不幸源于那个单词。
由于双方理解南辕北辙，事态发展
迅速失控。
英国商务英语兼跨文化交流培

训师贾全宗说，类似误会在跨国公
司中时有发生，或大或小，一旦发
生，公司通常会把责任推到母语者
身上———这一幕就颇具讽刺意味：
相较于母语非英语的人，那些打小
说英语的反而最不擅长用母语表达
自己意思。
贾说：“英语成为世界通用语言

之一，这让很多母语是英语者很开
心，他们觉得没必要花时间再学一
门语言，但开会时你常常发现，一屋
子来自不同国家的人在用英语交
流，彼此都能理解对方意思，这时走
进来一个英国人或美国人，却没人
听得懂他们的话。”
究其原因，在德国工作的跨文

化交流顾问罗伯特·吉布森认为，语
言本来就在不断发展，而如今随着
国际交流日益频繁，英语发展速度

越来越快。
以前提起英语，大家往往首先

想到英式英语或美式英语，以之为
标准，而目前趋势是，这种所谓的
“标准英语”地位不断受到冲击，“发
展出许多种类”，其中既包括德式英
语、中式英语等“本土化”英语，也包
括某个机构内的特定用法———不少
跨国公司会有自己独特用法，那些
母语者却不一定能理解。
面对这样的文化冲击，常用外

语工作的人往往能展现出更高的认
知度和适应力，尽可能选择能让更
多非母语者理解的词语和说法表
达，而这正是不少母语者缺乏的。

怎么说能让大家听懂
国际交流培训机构英国约克公

司为苏黎世保险公司开设了专供母
语是英语的员工学习的英语网络课
程。约克公司主管鲍勃·迪格内恩
说，母语者要想扭转当下交流劣势，
最有用的一个办法就是放缓语速。
迪格内恩解释道，母语者讲话

平均语速为每分钟 $'%个单词，要
想让多数非母语者能基本听懂且不

太费劲，就得将语速降至每分钟
('%个单词左右。
他说：“放慢语速本身就是一种

行为能力，需要花费 )至 *$个月才
能掌握好，要学习一些技巧，如控制
语音、延长停顿时间等。个人训练
时，可以在讲话时拿手机录音，然后
回放，试着控制语速，直至实现每分
钟讲约 *'+个单词。”
表述完整清晰也很重要。母语

者无论是讲话还是书写，都喜欢使
用缩略语，而问题恰恰就出在这
里———那些他们认为相当通俗易懂
的缩略语，非母语者可能半天都反
应不过来。苏黎世保险公司 ,-业务
专管迈克尔·布拉特纳对这一点深
有感触。
母语是德语的布拉特纳说：“我

第一次在国际化的环境下工作时，
有人说‘./0*)：'1’（./0 是英文
“/0(12'(/) (12/ *3 '4415'6估计到达
时间”的首字母缩写），我第一反应
是‘./0是什么鬼东西？’，更让人
困惑的是，部分英式英语缩略语和
美式英语区别很大。”
布拉特纳补充道，不同英语国

家文化不同，体现在英语用词上也
会让非母语者感到困惑。
例如，当一个英国人对某项提

议回复“有意思”时，其实想表达的
意思是“这算什么提议啊！”他的英
国同胞对这种婉转的表达可能心知
肚明，但外国人可能只会理解到字
面意思，从而误以为他至少不反对
这个提议。

巴伦对这些交流要点深以为
然。现如今，他已是美国分公司负责
国际事务的资深认知发展顾问，跟
海外同事打交道时会刻意放缓语
速，写公文或邮件时也不再用缩略
语，就连他习惯了的美国习语和俚
语也是能不用就不用。像他这样重
新学习在国际场合下如何使用英语
的母语者数量正在不断增加。

中国元素词语
进入英语字典

! ! ! !在!牛津英语词典"中#迄

今已收录上千条具有中国元素

的词语$ 例如#!"#$%&'(%风水&'

)(*%'* %点心&'+,-.,- %磕

头&'&'.,#$%胡同&'&'+,'%户

口&'*/,./( %茅台酒&')/( 0/(

),#$%大排档&等$ 其中#)(*!

%'*和 +,-.,- 等词# 源于粤

语发音$

除向汉语借词#!牛津英语

词典" 还收录了一些含有汉语

元素的表达方式 %即 (中式英

语)&#如 1,#$ .(*" #, %""%好

久不见&'#, 2/# ), %不能做 "

干不了&和 1,%" !/3"%丢面子&$

虽然这些中式英语不符合

传统英语的表达习惯# 但英语

民族却似乎喜闻乐用$

! 在跨国公司中，用英语进行日常交流可能也会发生障碍

经济全球
化背景下，讲英
语的外国人越
来越多。不少母
语为英语的人
发现，开会时，
自己从小说到
大的英语竟然
还有人听不懂！
更要命的是，听
不懂的人似乎
还占多数，自己
反而成了另类。
问题到底出在
哪里了呢？
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岁母亲冒充女儿上高中

英语非母语国家
荷兰人水平第一
! ! ! ! 4567 年英语熟练度指标

报告显示# 荷兰成年人英语水

平是全球英语非母语使用者中

最好的# 丹麦人和瑞典人紧随

其后# 而中国整体英语熟练度

仍徘徊在中低水平$

报告显示# 欧洲的英语熟

练度在全世界遥遥领先# 而中

东和北非国家处于较低水平$

在调查的所有地区中#拉

丁美洲是唯一一个平均熟练度

水平下降的地区$法国'卡塔尔

和新加坡平均英语熟练度进步

最大#而伊拉克'日本和秘鲁降

幅最大$

全球 68岁至 49岁的青年

英语熟练度最高# 几乎所有国

家和所有年龄段女性的英语能

力都优于男性$

排名研究显示# 英语熟练

度水平与收入' 创新水平和生

活质量等多个方面呈现正相

关$无论对于个人还是国家#英

语熟练度始终都是经济竞争力

的重要指标$

据悉# 这项全球英语熟练

度指标调查每年进行一系列英

语测试# 由全世界数十万成年

人完成# 取上一年度成绩汇编

成报告#自 4:;;年起每年定期

发布$ 最新报告涵盖了来自 <4

个国家与地区的 =9万名成年

人的三种在线英语水平测试数

据# 三种测试都包括阅读和听

力部分$


